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Pasajesescogidosde las Sátirasde Persio

en dosflorilegios conservadosen España(*)

M.~ TeresaCALLEJAS BERDONÉ5
UniversidadComplutensede Madrid

RESUMEN

El presentetrabajoestudialos pasajesescogidosde las Sótirasde Persiocon-
servadosen dosflorilegios procedentesde dosbibliotecasespañolas.Se tratadel
manuscritoQ.I.14 dela Bibliotecadel Real Monasteriode San Lorenzodel Esco-
rial y el manuscrito6510dela Biblioteca Nacional.

SUMMARY

This work is studing selectedpassagesextract from thePersio’s Satirescon-
servedin twoflorilegia camingfrom two Spanishlibrary. Is themanuscriptQ.l .14
of te RealMonasteryLibrary situatedin SanLorenzodelEscorialandthemanus-
cript 6510of theNationalLibrary.

Desdehacetiempoun cierto númerode publicacionesvienenllamando
la atenciónsobrela importanciadel estudiode antologíaso florilegios que
contienen,entreotros,pasajesescogidosde autoresclásicos’.Este tipo de

(*) Estetrabajose insribeenel marcodel ProyectoPR219/94-5589:«Los florilegios
deMarcial,Petsioy Juvenal»,subvencionadoporla U.C.M.

Cf. B.L.Ullman: «Tibullus in dic Mediaevalflorilegia»,CPh 23 <1928) 128-174;
«The TextTradition asidAutorshipof theLaus Pisonis»,ibid. 24 (1929) 109-132;«Petro-
nius in te Mediaevalflorilegia»,ibid. 25 (1930) 11-21; «ValeriusFlaccusin te Mediae-
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composicionesgozaronde gran favor durantela Edad Media y fueron mu-
choslos escritoresque se sirvieron de ellas, familiarizándosepor estavía
con las obras de la literatura grecolatina.Apane de estasventajascomo
transmisoresde dichacultura en aquellaépoca,suexamentambiénreviste
graninterésdesdeel puntode vistade la crítica textual yaque permite va-
lorar el texto en sí mismo así como surelacióncon la particular tradición
manuscritadel autorobjeto de estudio,finalidades,por otra parte, del pro-
yectoencuyo marcoseencuadraesteartículo.

El presentetrabajose une a estalíneade investigacióncon el propósito
de rastrearen nuestrasbibliotecasla presenciade algunosde estostestimo-
nios, haciéndonosecode vocesautorizadas,comola de M. Olsen’, quere-
clamamayor atenciónpara el estudiode los florilegios, o la de L. Rubio3,
queponede manifiestoel hechodequemuchosde estoscódicesconserva-
dosen Españano han sidoanalizados.

Con estefin, el examende los manuscritosen panicular, centramos
nuestroestudioen los pasajesescogidosde las Sátiras de Persio conserva-
dosen dosflorilegios: el ms. Q.I.14 dela Bibliotecadel RealMonasteriode
San Lorenzodel Escorial y el ms. 6510 de la Biblioteca Nacional, docu-
mentos,no obstante,ya valoradosanteriormentepor partede otrosinvesti-
gadoresquese haninteresadopor la particular tradiciónmanuscritade dife-
rentesautoreslatinos4; Persio era uno de ellos, pero hastael momentolos
pasajesde suobratransmitidosen estascopiasmanuscritasno habíansido
objeto de un estudiopormenorizado.

Los florilegios quecontienenel textodePersio,como sucedecon la ma-
yor partede los autoreslatinos, han sido poco utilizadospor los editores,

val/lorilegia», ibid. 26(1931)21-30;«ClassicalAuthors in theMediaevalflor/leg/a»,ibid.
37 (1932) 1-42; «Virgil in CertainMediaevalflor//eg/as>,SMns. 5 (1932)59-66; B. Munk
Olsen,«Les classiquesIatins dansles florilégesmédiévauxantérieursauXIII’ siécle1-II»,
RHT 9 (1979) 47-121; 10 (1980) 115-164 y R. H. Rouse, «Florilegia and Latin Classical
Authors in twelfth and thirteenth-centuryOrléans>3,Viator 10(1979)13 1-160.

2 Cf a.c.,49.
Cf CatálogodemanuscritosclásicoslatinosconservadosenEspaña,Madrid 1984.
Es el casodeTibulo, estudiadoporBLUlíman (cfn.2),o deMarcial, cf U. Carra-

tello, «Florilegia quaedamdi Valerio Marziale»,16(1974)142-158y, másrecientemente,
M’ J. Muñoz Jiménez,«Excerptade Marcialen los manuscritosEscorial 0.111.7 y 0.111.23,
y Madrid B.N. 6510»,en Latinitas Biblica et christiana.Studiaphilotogica varia in hono-
rete OlegarioGarcíade la Fuente,F. SojoRodríguez(coord.),Madrid 1994,445-453;M.’
J. MuñozJiménez-J.Pizarro,«LaseleccióndeepigramasdeMarcial en tresflorilegios me-
dievalesconservadosen España»,Actasdel II CongresoHispánicode Latín Medieval.Le-
on, enerode1998(en prensa).
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exceptuandoel Sangallensis870,compuestoen el siglo IX o X. Sutestimo-
nio no aportaen principio nuevoselementosa la tradiciónmanuscritade las
Sátiras,perosícontribuyea la denominada«historiade la Recepcióndelos
textos».

Comoes sabido,los manuscritosqueconfiguranla tradiciónmanuscrita
de esteautorestánclasificadosen dosgrupos’:

a) El primero, formadopor los cincocódicesmásantiguos,de los que
tresformanlas dosfuentesmásimportantesdel texto:

— El MontepessulanusH 125 (~P),del siglo IX, quecontienetambién
a Juvenal. Con éstecoincide el florilegio Sangallensis arriba citado, con
fragmentosde Persioy Juvenal.

— El grupodenominadoa, siglaquecorrespondeal consensode dos
códices:el Montepessulanus212 y el 1/aticanusH 36, tambiéndel siglo IX.

b) El segundo,constituidopor el restodelos códices,consideradosse-
cundarios,repartidospor diversasbibliotecaseuropeasy todosellosposte-
rioresal siglo X.

La tendenciamáscomúnentrelos editoresdel texto de Persioñera la de
subestimarestasegundaramade la tradición. Clausen,sin embargo,ya en
su primeraedición7,considerófalsaestaopinión, al utilizar los mejorescó-
dices secundarios,pertenecientesal mismo siglo X o al XI, menoscorrom-
pidosquelosconsideradosprincipales.Laprincipal aportaciónde estosma-
nuscritossecundariosesquepresentanlos coliambosantesde lasSátiras a
mododeprefacio.

Con todo, el amplionúmerode códicesy la contaminación8que los ca-
racterizahacenimposible la elaboraciónde un stemmacodicum.

Por otra parte, los dos florilegios conservadosen nuestrasbibliotecas
hande incluirse en unatradición paniculara la quepertenecenotros testi-
moniosde estetipo.

Cf. W. y. Clausen,A. PersiFlacci et O. Iuni JuvenalisSaturae, Oxford 1966;W J.
Muñoz, «SobretresmanuscritosespañolesdePersio»,en Unidadypluralidaden el mundo
antiguo <Actas del VI Congresoespañolde Estudioscldsicos),vol.II, Madrid 1983, 145-
150; L. D. Reynolds,TexísandTransmission.A surveyof the latin classics,Oxford 1983,
293-295.

6 Cf. MY 1. Muñoz, n. 6, o. c., 147.
Oxford 1959.
Cf. W.V.Reynolds,o. e., 294.
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Segúnha puestode manifiestola crítica9,el grupomásimportantey rico
de florilegios clásicosremontana un arquetipodenominadoFlorilegium Go-
lliCum, anterioral siglo XIII. Cuatro ejemplaresde procedenciafrancesalo
integran’0,a saber,el Parisinus 7647 (¡4 siglosMLXIII; el cod. 17903de la
Biblioteca Nacional de París (n), del siglo XIII, conocidocomo Nostrada-
mensiaexcerptaParisino 188; el cod. 64 dela Biblioteca Municipal deArras
oflorilegium Atrebatense(a),del sigloXIV y el del EscorialQ.l.14(e).

El ms.Ese. Q.L14

Es un códiceen pergamino,escrito a doscolumnas,de principios del si-
glo XIV, que contieneun amplio número de autoresentrelos que se en-
cuentraPersio.Procedede la Biblioteca de] Conde-Duquede Olivares’k

El documentoestáestrechamenterelacionadocon los otros florilegios
mencionados,deépocaanteriory contemporánea.

El texto dePersioen estecódiceocupalosfolios 82v-84v.Da comienzo
con la siguientefórmula introductoria: Persius in proemio libri sitj, inclu-
yendo a continuaciónel versooctavo de dicho prólogo: Quis expedivitpsi-
taco suumchere...; entreel versooctavoy el novenose incluye un parágra-
fo provisto de título: Quod fames etiam muta animalia cogit loqui; la
presenciade títulos comoésteesprácticahabitualenesteejemplarasí como
en las copiasantesmencionadascon las que está—decíamos—estrecha-
mentevinculado.

lEí compiladorsigue,por lo general,el ordende las Sátiras. Los pasajes
escogidossedividen en capítulosencabezadospor un título quepareceres-
ponder,la mayoríadelas veces,a preocupacionesdeíndolemoral resaltando
losdiversosvicioscriticadospor los satíricosromanos;por ejemplo,en el Li-
bro 1: De monigloria, Quodsaltemsenesdeponeredebenívicio...; en el Li-
bro III, De hisqui tempuspigriciedontetocio,De avaroet luxurioso,Deira-
to, etc. Aluden también los títulos a cuestionesde diversanaturaleza,que

Cf. BLUlíman, «ClassicalAuthors...»,a.c., 22-26; U. Carratello,oc., 148; REvI.
Rouse,oc., 135, n. 20; R. Hurtan, Classicalpoetsitt the ‘Florilegium Gallicum’, Frankfurt
1983; Mi’ J. Muñoz-J. Pizarro,a.c. (en prensa).

AunqueVolímer (PoetaeLatiní Minores, 1910) y BLUlíman («Tibullus in the
Mediaeval‘Florilegia’», a.c., p. 146 s.) defiendenla independenciaden, descendientedi-
rectodedicho arquetipo,frenteap,a,e,dependientesde unacopiaintermedia.

Cf G. Antolín, Catálogodelos códiceslatinosde la RealBibliotecadel Escorial,
Madrid 1910, 363-65;L. Rubio, o. e.. Madrid 1984, 186-88.

Cuad. Filo)? Chis. EstudiosLatinos
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respondenala variedadtemáticadel génerosatírico;por ejemplo,enel Libro
1: Defrivolis questionibuspostepulas,De dominisqui dant subditisvictum
a vestitum¡a ¡audenzur,De versumolecomposito;enel Libro III: De negil-
gentia scolariumqul culpant omnia quepertinentad offlcium, Ponil ¡rns,o-
nemstudentiumet qualiter sehabeantinterserit dumstudent,etc.

Porlo demás,los pasajesescogidos,el ordenen queaparecen,los títu-
los y encabezamientosde los diferentesparágrafosson prácticamentelos
mismosque los de las otras copiasgemelas’2.Esto puedeobservarse,por
ejemplo,en la selecciónquerealizadelos catorcecoliambosquecomponen
el prólogo (vv. 8-11), o en los versosofrecidosdel Libro 1:1; 27-28; 30-31;
41-42; 53-55; 58-59; 61-62; 83; 91; 106-108.Inclusocoincideconlos cita-
dos repiesentantesde estegrupo en ofrecerhemistiquioso palabrassueltas;
como ocurreen el verso7: nec... extra; en el 84:pellere; 109 ¿¿minofriges-
cont; 110sinzt..atbay 121 auriculas...hober.Igualmentecoincidecon todos
en no apuntarel pasode laSátiraIII a la IV; consignanel título: froniceGro-
nice e) cid iuvenemqui sepntat(pusate) sopientem,sin indicarel cambiode
libro, y seleccionanversosdel libro cuarto.Cuandolleganaéste,enrealidad
transcribenlos versoscorrespondientesal libro quinto, y lo mismo sucede
con el libro sexto.

Con todo, el códicepresentaerroresparticulares.Uno de los ejemplos
más significativos esel hechode quenuestrocopistano señalael pasodel
prólogo al libro 1 de las Sátiros.Así, mientrasp y n indican el comienzode
dicho libro con la expresiónIii prima ecloga,el ms. e no muestraindicación
algunapresentandodirectamente,trasel verso 11 del proemio,el versosép-
timo del primerlibro.

Hay quedestacartambiénalgunoserroresde transposición,como es el
casodel primer parágrafoque seencuentraenun lugardiferentedel restode
las antologíascitadas,al intercalarseentreel versooctavoarribamenciona-
do y el siguiente.En esteapartadotambiénsepuedenincluir lasalteraciones
realizadasen el ordende palabras:1, 108 videatmoiorumne; III, 10 Cumti-
ber et bicolor positis; III, 12 calamocrossus;III, 23 flUflC es; III, 116 ¡uret
sanus;IV, 50 bibulaspopulo;IV, 57 decoquitaleo; IV, 105 specimenven;y,
139 cumiove vivere.

Juntoaellospuedenasimismoobservarsealgunoserroresdeomisión: II,
8 e, III, 23 nunc, IV, 30 hocbenesit, IV, 26 occa est; sustituciónde pala-

[2 Segúnsededucede la colaciónde los mss.p y n, publicadapor Von C.Wotke y C.
Hosius(«Persiusexcerpte»,RHM 43 (1888)494-504).

Cuad. Filo)? Chis. EstudiosLatinos
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bras: 1, 9 edocuiipor docuit, III, 2 osíenditpor exíendit, III, 2 hocpor hic,
III, 69 argentipor argento,III, 85 cur por quod, III, 86 ¡¡os por bis, III, 109
iam por non, III, 116 cumpor nunc,IV, 51 credo por cerdo, V, 107 ei quae
por quaeque,V, 107fugiendopor evitando,¾108cerio por creía, V, 114 et
por oc, y, 124 esípor ¡¡oc, V, 124 deditepor subdiíe,V, 158 obsequiopor
imperio, VI, 12 en por hic, VI, 14 si porquia, etc.

Todos los erroresseñaladosmuestranclaramenteque,aunqueel manus-
crito del Escorialesdescendientedel F¡orilegium Gaulicumy coincidesig-
nificativamenteconlos florilegios deestegrupo,sin embargosemuestraco-
mo unacopia independiente.

Otracuestiónesestablecera quéramadela tradicióndel textodePersio
pertenecíael manuscritosobreel que se realizó la selección.Paraello ofre-
cemosa continuaciónlas variantesquenos parecenmásrepresentativas’3:

1, 59 imniíori PGLBob.: imitota estccX0pne

II, 10 ebullial potruusN: ebulli*í (o eros.)pairu*(s eras. ui vid.) P;
ebullir patrui cxX0pne

II, 41 poscisPLNWpne:poscii aXCMR
II, 42 grandesPLNWpne:pinguesaXCMR
II, 52 creterras ctXM: croterasP$pne
III, 13 sedPaXCMR p: quodGLNWne

III, 67 et PxXCMNR: oui GLWpne
III, 108 otiinge PaVXCMR: atiendeGLNWpne
IV, 9 puta PcíGVNW: puto XCLMRpne
V, 26 errat PaXMV: oberrotNRWV2n; oberretCGLpe
y, 84 libuit ctVXCRW: va/uit PGLNpne

V, 118 relego PaVXCRW: repeto GLNpne
y, 124 sumísPN: sentis aVX’De

V, 134 rogotC: rogas PaVXGLR; raguasNWpne
V, 134 saperdosPctVXcI: soperdamNWp (post. corr.)ne

Comopuedeobservarse,sólo en dosocasiones(II, 41 y II, 42) nuestro
códicesiguela lecturadeP, perono esuna lecturaprivativa; tambiénparti-
cipa delas lecturasdea, aunqueestegrupo no presentela lecturamejor(II,

~ Seguimosla edici6n de Clausenmencionadaen la nota 6, añadiendolos testimno-

ajos dep n y e.

Cuatí Filo)? Clás. EstudiosLatinos
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i0~ IV, 124y otrasarribano señaladascomo III, 29 y III, 78).Pero,sobreto—
do, no coincidecon)’ ni con a enlecturascomo III, 13, 67, 108, IV, 9, 26,
alineándosecon las variantesde los manuscritossecundarios.Cuandoestos
manuscritosofrecenlecturasdistintas,el florilegio coincideen un alto por-
centajeconL y N.

Sí sepuedeestablecercon seguridadqueel texto extractadocorrespon-
decon el transmitidopor el grupode los manuscritossecundarios.Además
depor las lecturasseñaladaspor el hechodequeofrecelos coliambosantes
de las Sátiras,aportaciónfundamentalde estegrupo.

El ms. B.N. 6510

Es un manuscritotardío,de los siglosXVII-XVIII’4, en papel, formado
por dosvolúmenesiii octavo.Encuadernaciónen pasta.

El primero (= B.N. 6510; Sign.ant.S 267) constade 309 páginas,con-
tieneextractos—Selectaeonnotouiones—deVirgilio, Horacio,Séneca,Per-
sio, Juvenal,Marcial y de J. Passerat.

El segundo(= B.N. 9697; Sign.ant.Be 121) constade 360páginas,con-
tieneextractosdePlauto,Terencio,Ovidio, Lucano,Claudianoy Gaucherde
SainteMarthe.

Procedede la Biblioteca particularde J. L. Dominiquede Cambis,Mar-
quésde Velleron’5.

En la primerapáginadel tomoprimero puedeleerse:Seleetaeannota-
tionesex Virgilio Horauio SenecaPersio Juvenalíet Mortioli, copiandoa
continuaciónlos extractossacadosde lasobrasde los diferentespoetasla-
tinos.El texto de Persioseencuentra,pues,enesteprimertomo; ocupalos
folios 226-228.En el 225 viene anotado:Ex Persio,y en el siguienteen-
cabezanlos pasajesseleccionadosestaspalabras:SelectaeexPersio onno-
totiones.Tras el último verso copiadoun escuetofinis concluye la anto-
logia.

‘~ De acuerdoconel Inventariogeneraldemss.de laEN., O. deAndréset«lii (eds.),
XI, Madrid 1987,p. 204, y la bibliografíaallí citada.Sin embargo,segúnL. Rubio,o. e., p.
321,esuncódicedels.XVI, fechaasimismoadmitidaporM J.Muñoz, «ExcerpiadeMar-
cial...», a. e.,450.

“ Cf. 1. L. DominiquedeCambis,MarquisdeVelleron, Catalogueraisonnédesprin-
cipaux,nanuscritsdu cabinetdeMonsieur...,Aviñón 1770; R. Étaix, «Lecabinetdesmss.
du marquisdeCambis-Velleron»,Scriptorium37, ni’ 1 (1983)66-91; 0. de Andrésa alii
(eds.),o. c., 204.
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El compilador,como veíamosen el florilegio anterior,sigueel ordende
las Sátiras,sólo queen estecasovaríala selecciónde los pasajesescogidos
y, por otraparte,no presentatítulos, tansóloseindican loscomienzosdeca-
da libro con unaanotaciónmarginal: Sot.1, Sai. 2, etc.,y la primerapalabra
concursivamayúscula.

Los versosseleccionadossonlos siguientes:

Prólogo: 10- 14.
— Libro 1: l;2?-28.

— Libro II: 61.

— Libro III: 30 (adpopulumpIto/eros); 35-38; 64; 66-72

— Libro IV: 4-5;41.
— Libro V: 26-64 (fruge Cleonihea).

— Libro VI: 153.

Segúnse observa,estaantologíaincluye un númeromenorde extractos
que la anteriorEl criterio de selección,encambio,no parecesermuy dife-
rente.Unalecturaatentadel textonos conduceal empleosistemáticodefra-
sesproverbialesy sentenciosas,cuyafinalidad moral esprioritaria, como la
observadaen el casoanterior.En estesentido,los versosescogidosdel libro
1 son especialmentesignificativos: O curas hominum!O quontumesí in re-
businane (y. 1); scire iuumnihil est,nisi te scire hoc sciaío/ter (y. 27); o el
único seleccionadodel Libro ¡It O curvae in terris animae,el coelestium
inones(y. 61). Y sigueel mismo procedimientoen el restodelos libros.

Sin embargo,a vecesseencuentranmediosversosqueno se sabemuy
bien a qué criteriode selecciónresponden;es el casodel verso30 de la Sá-
tiro III: Adpopu/umpIto/eras.

En otrasocasiones,a la finalidad moral del compiladorpareceañadirse
cierta inquietudfilosófica-religiosa, es decir, escogetalesversosporquele
parecequepuedenserútilesparaunareflexiónmásprofundade losposibles
lectores.El conjuntode extractosdel libro III, puedecorroborarestainten-
ción (vv. 66-72): «Discitequeo misen el causascognoscitererum1 Quid su-
mus,ouíquidnam victuri gignimur ordolQuid datus, aut metoegua mo/lis
ji exuseí unde..!...guamte deusesse/iussiíet humanaguaponelocatusesí
in re».

Porúltimo, la presenciade determinadosversosdel libro V noslleva a
señalarla importanciade los florilegios con vistasa la enseñanza.No se
explicaríande otramanerala inclusión deversoscomolos siguientes:Cum

Cutid. Filo)? Chis. EstudiosLatinos
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primumpavido custosmiIti purpuro cessit...cumqueiter ambiguumesí, et
vitae nesciuserror! deducit trepidas ramoso in compito mentes!me tibi
supposui. tenerostu suscipisovinos!Socratico, Cornute, sinu. Tumfol/ere
sollers/opposito in torios ostenditregula mores,et premitur rotione ami-
musvinciqueloboroí, oriíficemqueiuoducitsubpollicevu/tum(vv. 30, 34-
40), en los queprecisamentePersioexpresabasuagradecimientoa su ma-
estroCornutopor la formacióny enseñanzasrecibidasen suvida común,
y así se ensalzaindirectamenteel fin didáctico de estasSelectoeannoto-
tiones,esdecir, «notasescogidas»,entresacadasde las obrasde estospoe-
tas ilustres, quepuedenservir de reflexión tanto al alumnocomo al maes-
tro —enestecasoparaquevalorela tareatan importantequetieneen sus
manos—.

Tal vez la procedenciadel códicepuedejustificar la selecciónrealizada.
En efecto,como se ha dicho en la escuetanotadescriptivadel mismo, esta
copiaprocedede Francia.R. Étaixí6en su excelentetrabajosobrelos ma-
nuscritosdela bibliotecadel poseedorfrancés,el marquésdeCambis-Velle-
ron, ha puestode manifiestoel interésde estebibliófilo por rescatary recu-
perar obras preciosas.Entre ellas hizo una adquisición de una serie de
manuscritosprocedentesdel colegio de los jesuitasde Aviñón que fue ce-
nadoen 1768. Nuestrocódiceno apareceen esalista, pero dadala impor-
tanciaque se concedíaa los poetasclásicosen la rotio síudiorumjesuítica
estámásquejustificado el mencionadointerésdel marqués,antiguoalumno
del Colegio de los jesuitasde Aviñón, por obrasde estetipo, antologíaso
florilegios quetransmitíanfundamentalmentelas obrasde los autoresclási-
cos,si bien enestecasola seriesecierracon autoresdelos siglosXVI y co-
mienzosdel XVII, como en otros eran autoresmedievaleslos queacompa-
ñabana los clásicos.Persio,además,como es sabido,erauno de los autores
latinosmás leídosen la tradiciónescolar’7.

En cuantoa la valoracióndeesteflorilegio enel conjuntodela tradición
de los florilegios, puededecirse que suprocedenciafrancesanos permite
pensarenla posiblerelaciónconel florilegio Paris, Bibl.nat., lot. 16699,s.
XII-XIII, queempiezay terminaigual, segúnM. Olsen’8, quelo incluye en
el apartadodenominado«Florilegiosen secciónde autores:verso»y, dentro
deél, «Florilegiosdiversos».Peroestahipótesisno nosha sidoposiblecon-

[6 0. c., n. 15.
“ Cf. B. M. Olsen,1 classicinel canoneseolasticoaltomedievale,Florencia1991.
LS 0. e., 121.
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firmaría para estaocasión,quedandopendientede un estudio ulterior del
conjuntode los florilegios.

De la colacióndel códicesededucequeestemanuscrito,como en el ca-
so anterior,presentalecturascontaminadasdelas dos ramasprincipalesde
la tradición, coincidiendotambiénconlos manuscritossecundarios,segúnlo
demuestranlassiguientesvariantes’9:

Pró/ogo: 14 nectarP1aWn:me/os0W Matritensis

1, 28 mt PCMatr.: cid WC
III, 37 moveritMoir.: moverata

III, 66 et o miseripneVat.3259:o misen et Pad5song.Por 8071;—que
o misen Motr

III, 71 e/orgiri P’DMotr: /orgiri aMXR Par 8071

IV, 5 tocendavePMR: tacendoqueaVXcbMatr

IV, 41 fl/ix aGLN:fe/ix PR; fi/ex VCMW;fe/ix corr infi/ix Mair

V, 26 Itic aGLNMair: ¡¡inc C; Itis PVRXW

V, 28 faucesPA2: vocesaVX~PMaír

V, 34 diducit VXCR: deduciíPacD;deduciícorr in diducitMoir
V, 51 quodPctGLW: quidVCR Mair

Juntoaestasvariantesofrecenuestrocódicealgún errorparticular—tres
o cuatropocosignificativos— queno merecela penareseñar.

En suma,el estudiode estosdos florilegios de Persio,pertenecientesa
épocastandistintascomoel siglo XIV y el XVII (XVIII), vieneademostrar
el interésquedespertóla obradel satíricoquemerecióserextractadaencon-
textosbien distintos.

En el primercaso,Persioes seleccionadojunto con Prudencio,Claudia-
no, Virgilio, y. flaco, Estacio,Lucano,Ovidio, Tibulo, etc.20,unaselección
«clásica»de lasantologíasmedievales;enel segundoPersiomantuvosu vi-
genciacomo autorjunto a Virgilio, Horacio,Séneca,Juvenal,Marcial y Pas-
serat2’.

‘~ Sigode nuevola edición de Clausen,añadiendolos testimoniosdel Matritensis y
depn y e.

‘~ Cf. el restode los autoresenL. Rubio, oc., 156-187.
Cf. L. Rubio, oc., 321.
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